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Romans 5                                            ASVh with Comments 

Summary. In this chapter, the Holy Spirit, speaking through the apostle Paul, tells us that we are all sinners and 
that the only way to be reconciled with God the Father, find forgiveness and peace, and gain eternal life for our 
souls is through the grace of the beloved Son of God, Jesus Christ. The Lord Jesus was the perfect, sinless 
Lamb who, through His sacrifice on the cross, paid for the sins of the whole world. For any soul who has faith in 
Him, God the Father grants mercy, seeing them as covered by the precious blood of the Lord Jesus Christ. 
บทสรุป ในบทนีÊ พระวิญญาณบริสุทธิ Íตรสัผ่านทางอคัรทูตเปาโล บอกเรานัÊนว่าทุกคนเป็นคนบาปและหนทางเดียวทีÉจะคืนดีกับพระผูเ้ป็นเจ้าพระ

บิดา พบการอภัยโทษและสนัติสุข และไดร้บัชีวิตนิรันดรส์าํหรบัจิตวิญญาณของเราคือผ่านทางพระคุณของพระบุตรสุดทีÉรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ พระ

เยซูคริสต ์พระเยซูเจา้ทรงเป็นลูกแกะผู้บริสุทธิ Í  ปราศจากบาปผูท้รง โดยผ่านการเสียสละของพระองคบ์นไมก้างเขน พระองคท์รงชดใชบ้าปของคน

ทัÊงโลก สาํหรบัจิตวิญญาณใดทีÉมีศรทัธาในพระองค ์พระบิดาพระผูเ้ป็นเจา้จะทรงประทานพระเมตตา โดยทรงเห็นว่าพวกเขาไดร้บัการปกคลุมดว้ย

พระโลหิตอนัลํÊาค่าของพระเยซูคริสตเ์จา้ 

Romans 5:1-11. Reconciliation with God the Father comes only through His Son, Jesus Christ. The sins of human 
soul block forgiveness and peace with God the Father. But the Lord God Almighty has mercy for every soul and 
has provided the path for salvation for all. Through faith in the Lord Jesus Christ, we gain access to His grace. 
To be saved from all sins through both actions and the heart, one needs the pure blood of the beloved Son of 
God. When this Holy Blood covers a soul, its sins are also covered, and God’s wrath is averted.  
โรมัน5:1-11 การคืนดีกับพระผูเ้ป็นเจา้พระบิดาเกิดขึ Êนไดเ้ฉพาะทางพระบุตรของพระองคเ์ท่านัÊน พระเยซูคริสต ์บาปของวิญญานของมนุษยเ์ป็น

อุปสรรคต่อการไดร้บัการอภัยโทษและสนัติสุขกับพระผูเ้ป็นเจา้พระบิดา แต่พระเจา้พระเจา้ผู้เป็นผูท้รงฤทธานุภาพทรงเมตตาต่อทุกดวงวิญญาณ

และทรงจัดเตรียมหนทางแห่งความรอดไวใ้ห้ทุกคนแล้ว โดยความเชืÉอในพระเยซูคริสตเ์จา้ เราจึงเขา้ถึงพระคุณของพระองคไ์ด ้เพืÉอทีÉจะไดร้บัการ

ช่วยใหร้อดพน้จากบาปทัÊงปวงทัÊงทางกายและทางใจ จาํเป็นตอ้งมีพระโลหิตบริสุทธิ ÍของพระบุตรสุดทีÉรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ เมืÉอพระโลหิตอนั

ศกัดิ Í สิทธิ Í นี Êปกคลุมดวงวิญญาณ บาปของดวงวิญญาณนัÊนก็จะถูกปกคลุมไปดว้ย และพระพิโรธของพระผูเ้ป็นเจ้าก็จะถูกระงับไป 

Romans 5:12-17. The life of the soul comes only through the Lord Jesus Christ. The Lord God Almighty does not 
blame the rest of humanity because of the sin of a person, but not all the hearts of people accept the truth. 
With great mercy, God the Father gives all humans a way to be saved, and only through this way can human 
souls receive mercy. He has sent His beloved Son, Jesus Christ, to come down to be the perfect sacrifice 
offering to glorify the Father instead of all human souls. The beloved Son of God carried the sins of the whole 
world, which gives all human souls a chance to reign in life through Him.  
โรมัน5:12-17 ชีวิตฝ่ายวิญญาณมาจากการทรงสถิตของพระเยซูคริสตเ์จา้เท่านัÊน พระเจา้พระผูเ้ป็นเจ้าผูท้รงฤทธานุภาพไม่ทรงตาํหนิมนุษยชาติ

ส่วนทีÉเหลือเพราะบาปของคนๆ หนึÉง แต่ไม่ใช่ว่าใจของทุกคนจะยอมรบัความจริง ดว้ยพระเมตตาอนัยิÉงใหญ่ พระบิดาทรงประทานหนทางแห่งความ

รอดแก่ทุกคน และมีเพียงหนทางนีÊเท่านัÊนทีÉวิญญาณมนุษยจ์ะไดร้บัพระเมตตา พระองคท์รงส่งพระบุตรสุดทีÉรกัของพระองค ์พระเยซูคริสต ์เสด็จลง

มาเป็นเครืÉองบูชาทีÉสมบูรณแ์บบเพืÉอถวายเกียรติแด่พระบิดาแทนวิญญาณมนุษยท์ัÊงหมด พระบุตรสุดทีÉรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ทรงแบกรบับาปของโลก

ทัÊงใบ ซึÉงทาํให้วิญญาณมนุษยทุ์กคนมีโอกาสทีÉจะครองชีวิตผ่านทางพระองค ์

Romans 5:18-21. Grace reigns through righteousness unto eternal life through the Lord Jesus Christ. The 
disobedience of one mind had led the disease of disobedience to spread to many minds. When the souls 
commit sin against the Trinity of God, that sin gives no room for the Lord God Almighty to pardon their sin. God 
the Father, with great mercy and love, provides salvation through the beloved Son, the Lord Jesus Christ. The 
beloved Son’s grace, mercy, and obedience provide the path of righteousness for the soul that comes and is 
covered with His blood that was shed on the cross. 
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โรมัน5:18-21 พระคุณทรงปกครองผ่านความชอบธรรมไปสู่ชีวิตนิรันดรโ์ดยทางพระเยซูคริสตเ์จา้ การไม่เชืÉอฟังของจิตใจหนึÉงไดน้าํโรคแห่งการไม่

เชืÉอฟังไปสู่จิตใจมากมาย เมืÉอจิตวิญญาณกระทาํบาปต่อพระตรีเอกภาพของพระผูเ้ป็นเจ้า บาปนัÊนก็ไม่เปิดโอกาสให้พระเจา้พระผู้เป็นเจ้าผู้ทรง

ฤทธานุภาพทรงอภัยบาปของพวกเขา พระผูเ้ป็นเจา้พระบิดา ดว้ยพระเมตตาและความรกัอนัยิÉงใหญ่ ทรงประทานความรอดโดยทางพระบุตรสุดทีÉ

รกั พระเยซูคริสตเ์จา้ พระคุณ พระเมตตา และการเชืÉอฟังของพระบุตรสุดทีÉรกัไดเ้ปิดทางแห่งความชอบธรรมใหแ้ก่จิตวิญญาณทีÉเขา้มาและไดร้บั

การปกคลุมดว้ยพระโลหิตของพระองคที์ÉหลัÉงบนไมก้างเขน  

1 Therefore, having been justified by faith, we have peace with God through our Lord Jesus Christ;  
1 เพราะฉะนัÊน เมืÉอไดร้บัการชาํระใหช้อบธรรมโดยความเชืÉอแลว้ เราจึงมีสนัติสุขกับ พระผู้เป็นเจ้า โดยทาง พระเยซูคริสตเ์จ้า ของเรา 

Comments Romans 5:1. “Therefore, having been justified by faith.” When the true faith occupies the heart 
and mind, it will also make the person suitable and fit for blessings and work. 
ความเห็นโรมัน5:1 “เพราะฉะนัÊน เมืÉอไดร้บัการชาํระใหช้อบธรรมโดยความเชืÉอแลว้” เมืÉอศรทัธาทีÉแทจ้ริงครอบครองหัวใจและจิตใจ มันก็จะทาํให้

บุคคลนัÊนเหมาะสมและมีศกัยภาพทีÉจะไดร้บัพรและการงาน 

“We have peace with God through …” God the Father loves humans and wants to have peace with humans; 
because of that, the beloved Son of God, Jesus Christ, has come down to be human. Through the Holy Lamb 
of God, all humans’ praises will be heard. God the Father receives worship and glorification through the 
beloved Son of God who is in heaven. 
“เราจึงมีสนัติสุขกับ พระผูเ้ป็นเจา้ โดยทาง...” พระผูเ้ป็นเจา้พระบิดาทรงรกัมนุษยแ์ละปรารถนาจะมีสนัติสุขกับมนษุย ์ดว้ยเหตุนีÊ พระบุตรสุดทีÉรกั

ของพระผูเ้ป็นเจา้ พระเยซคูริสต ์จึงเสด็จลงมาเป็นมนุษย ์โดยทางลูกแกะผูบ้รสิุทธิ Íของพระผูเ้ป็นเจา้ คาํสรรเสรญิของมนุษยท์ัÊงปวงจะไดยิ้น พระผู้

เป็นเจา้พระบิดาทรงไดร้บัการนมสัการและถวายเกียรติโดยทางพระบุตรสุดทีÉรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงสถิตอยู่ในสวรรค ์  

2 through whom also we have access by the faith into this grace in which we stand; and we boast in 
hope of the glory of God. 
2 โดยทางพระองคนั์Êนดวย้กันเราจึงเขา้ถึงพระคุณนีÊไดโ้ดยความเชืÉอซึÉงเรายืนหยดัอยู่ในพระคุณนัÊน และเราภาคภูมิใจในความหวงัถึงพระสิริของ 

พระผู้เป็นเจ้า  

Comments Romans 5:2. “Through whom also we have access …” All humans who abide and follow the 
teachings of the beloved Son of God have a place to stand in prayer. The voices of praise will reach the ears 
of God the Father through the beloved Son. 
ความเห็นโรมัน5:2 “โดยทางพระองคน์ัÊนดวย้กันเราจึงเขา้ถึงพระคุณ...” มนุษยท์ุกคนทีÉยึดมัÉนและปฏิบติัตามคาํสอนของพระบุตรสุดทีÉรกัของพระผู้

เป็นเจา้ย่อมมีทีÉยืนในการอธิษฐาน เสียงสรรเสริญจะไปถึงพระกรรณของพระผูเ้ป็นเจา้พระบิดาผ่านทางพระบุตรสุดทีÉรกั 

“And we boast in hope of the glory of God.” Hope and peace stay with true believers because the voice of 
prayer will bring them peace. When the true believer glorifies God the Father through the beloved Son of 
God’s channel, that person can feel peace and acceptance. The true peace rests upon the souls of the true 
believers. 
“และเราภาคภูมิใจในความหวังถึงพระสิริของ พระผูเ้ป็นเจา้” ความหวังและสนัติสุขจะอยู่กับผูศ้รทัธาทีÉแทจ้ริงเพราะเสียงแห่งการอธิษฐานจะนาํสนัติ

สุขมาใหพ้วกเขา เมืÉอผูศ้รทัธาทีÉแทจ้ริงสรรเสริญพระผูเ้ป็นเจา้พระบิดาผ่านทางพระบตุรสุดทีÉรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ บุคคลนัÊนจะรูส้ึกถึงสนัติสุขและการ

ยอมรบั สนัติสุขทีÉแทจ้ริงสถิตอยู่ในจิตวิญญาณของผูศ้รทัธาทีÉแทจ้ริง 

3 Now not only, but we also rejoice in the tribulations, knowing that tribulation works endurance; 
3 เวลานีÊไม่เพียงแต่เท่านัÊน แต่เราดวย้กันยงัยินดีในความทุกขย์าก เพราะเรารูนั้Êนว่าความทุกขย์ากก่อให้เกิดความอดทน 

Comments Romans 5:3. “Now not only, but we also …” When the heart is full of faith and true belief, 
regardless of what happens in life, deep down in the soul that acknowledges the existence of the Lord God 
Almighty, it will accept hardships with joy and gladness, because the heart accepts the will of the Lord God 
Almighty—and knowing deep in their soul that the Lord God Almighty will lead them to safety and peace at 
the end. 
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ความเห็นโรมัน5:3 “เวลานีÊไม่เพียงแต่เท่านัÊน แต่เราดวย้กัน...” เมืÉอใจเต็มไปดวย้ความศทัราและความเชืÉอทีÉแทจ้ริง ไม่สาํคญัว่าอะไรเกิดขึÊนในชีวิต 

ลึกภายในใจของวิญญานนัÊนรบัรูถึ้งความเป็นของพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานภุาพสูงสุด มันจะยอมรบัความยากลาํบากดวย้ความยินดีและ

ความสุข เพราะใจทีÉยอมรบัพระประสงคข์องพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุด—และรูล้ึกในวิญญานของพวกเขานัÊนว่าพระเจา้พระผูเ้ป็น

เจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุดแนะนาํพวกเขายังความปลอดภัยและความสงบสุขในบัÊนปลาย 

“Knowing that tribulation …” The heart that has faith and trust in the Lord God Almighty will give peace 
and lead the person to follow the guidance because it knows that hardship in the end will bring joy and 
peace to the soul itself. 
“เพราะเรารูน้ั Êนว่าความทุกขย์าก ...” ใจนัÊนทีÉมีความศทัราและวางใจในพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุดจะใหส้นัติและนาํคนเพืÉอติดตาม

คาํแนะนาํเพราะมันรูน้ั Êนว่าในทีÉสุดของความยากลาํบากจะนาํความรืÉนเริงและสงบสขุใหว้ิญญานมนัเอง 

4 and endurance, character; and character, hope; 
4 และความอดทน คุณธรรม และคุณธรรม ความหวงั  

Comments Romans 5:4. “And endurance, character.” That true faith and trust of the person in the Lord God 
Almighty will help the person develop a good mind and right attitude toward all things that come upon life 
itself. 
ความเห็นโรมัน5:4“และความอดทน คุณธรรม” นัÊนว่าความศทัราทีÉแทจ้ริงและการวางใจในพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุดจะชว่ยคน

สรา้งความคิดทีÉดีและท่าททีีÉถูกตอ้งต่อทุกสิÉงนัÊนทีÉมายังชีวิตมันเอง 

“And character, hope.” This true faith brings joy to the soul and leads the soul to have peace; and peace in 
that soul makes that soul have hope that they are not alone, but the Lord God Almighty is their own true 
hope to go through all troubles. 
“และคุณธรรม ความหวัง” ความศทัราทีÉแทจ้ริงนีÊนาํความรืÉนเริงแก่วิญญานและนาํวญิญานเพืÉอใหม้ีความสุขสงบ และความสุขสงบในวิญญานนัÊนทาํ

ใหว้ิญญานนัÊนมีความหวังนัÊนว่าพวกเขาไม่ไดอ้ยู่ตามลาํพัง แต่พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุดคือความหวังทีÉแทจ้ริงของพวกเขาเพืÉอให้

ไปผ่านความยากลาํบากทัÊงหมด 

5 and hope does not make ashamed; because the love of God has been poured out into our hearts 
through the Holy Spirit who was given to us. 
5 และความหวงัจะไม่ทาํใหเ้ราอบัอาย เพราะความรกัของ พระผู้เป็นเจ้า ไดห้ลัÉงไหลเขา้มาในหวัใจของเราโดยทาง พระวิญญาณบริสุทธิ Í ทีÉทรง

ประทานแก่เรา 

Comments Romans 5:5. “And hope does not make ashamed.” Humans, put your hope in the Lord God 
Almighty, not on the things that have been created. When faith and hope are in the right place, shame will 
not come to your own soul, because in your heart, you know at the end where you will be, and that is the 
true hope for all human souls. 
ความเห็นโรมัน5:5 “และความหวังจะไม่ทาํใหเ้ราอับอาย” มนษุยเ์อ๋ย จงวางความหวังไวใ้นพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพ อย่าวางไวใ้นสิÉง

ต่างๆ ทีÉทรงสรา้งขึ Êน เมืÉอความเชืÉอและความหวังอยู่ในทีÉทีÉถูกตอ้ง ความอับอายจะไมเ่กิดขึ Êนกับจิตใจของท่าน เพราะในใจท่านรูว้า่ในทีÉสุดท่านจะอยู่ทีÉ

ไหน และนัÉนคือความหวังทีÉแทจ้ริงสาํหรบัจิตวิญญาณของมนษุยท์ุกคน  

“Because the love of God has been poured …” When you have faith and trust in the Lord God Almighty, the 
gift of the Holy Spirit will be poured out on you. The knowledge that you receive is not man-made 
knowledge, but it is true knowledge. No human can understand the divinity of the Lord God Almighty 
without the help of the Holy Spirit, and that knowledge will save your soul. Follow not just by action only, 
but the Lord God Almighty wants you to follow with your heart and mind. The right way to follow has been 
given in the Holy Word; use that as the path for the soul to walk in order to have true faith in the Lord God 
Almighty.   
“เพราะความรกัของ พระผูเ้ป็นเจา้ ไดห้ลัÉงไหล...” เมืÉอคุณมีศรทัธาและความไวว้างใจในพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุด ของประทาน

แห่งพระวิญญาณบริสุทธิ ÍจะหลัÉงไหลลงมาเหนือคุณ ความรูท้ีÉคุณไดร้บันัÊนไม่ใช่ความรูท้ีÉมนุษยส์รา้งขึ Êน แต่เป็นความรูท้ีÉแทจ้ริง ไม่มีมนุษยค์นใด

สามารถเขา้ใจความเป็นพระเจา้ของพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุดไดโ้ดยปราศจากความช่วยเหลือจากพระวญิญาณบริสทุธิ Í  และ
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ความรูน้ั Êนจะช่วยจิตวิญญาณของคุณใหร้อด จงปฏิบติัตามไมใ่ช่เพียงแค่ดว้ยการกระทาํเท่านัÊน แต่พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุดทรง

ประสงคใ์หคุ้ณปฏิบติัตามดว้ยหัวใจและจิตใจของคุณ หนทางทีÉถูกตอ้งในการปฏิบติัตามนัÊนไดถู้กประทานไวใ้นพระวจนะศกัดิ Íสิทธิ Í  จงใชส้ิÉงนัÊนเป็น

เสน้ทางใหจ้ิตวิญญาณเดินเพืÉอทีÉจะมีศรทัธาทีÉแทจ้ริงในพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุด    

6 For still we were yet weak, in due time Christ died for the ungodly. 
6 เพราะเรายงัอ่อนแออยู่ ในเวลาทีÉเหมาะสม พระคริสต ์จึงสิ Êนพระชนมเ์พืÉอคนอธรรม 

Comments Romans 5:6. “For still we were yet weak.” “Weak” here is not physical weak but the spiritual 
weak. Your soul, being still weak, but when you put true faith in the Lord God Almighty, He will give the 
strength to your soul, which that soul will pass the strength to the mind and heart of the receiver. 
ความเห็นโรมัน 5:6 “เพราะเรายังอ่อนแออยู่” “อ่อนแอ” ทีÉนีÉไม่ไดห้มายถึงความอ่อนแอทางกายแต่หมายถึงความอ่อนแอทางจิตวิญญาณของคุณ  

จิตวิญญาณของคุณ อาจจะยังอ่อนแออยู่ แต่เมืÉอคุณมีความศรทัธาอย่างแทจ้ริงในพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพ พระองคจ์ะประทานกาํลงั

ใหแ้ก่จิตวิญญาณของคุณ ซึÉงจิตวิญญาณนัÊนจะส่งต่อกาํลงันัÊนไปยังจิตใจและหัวใจของผูร้บั        

“In due time Christ died for the ungodly.” When your heart is still unfaithful, but the Lord God Almighty has 
sent His beloved Son of God, Jesus Christ, to die for your soul, because every soul in the eyes of the Lord 
God Almighty is a beautiful soul, and all are worthy to be saved. 
“ในเวลาทีÉเหมาะสม พระครสิต ์จึงสิ Êนพระชนมเ์พืÉอคนอธรรม” เมืÉอใจของคุณยังไม่ซืÉอสตัย ์แต่พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพไดท้รงส่งพระ

บุตรสุดทีÉรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ พระเยซคูริสต ์มาสิ Êนพระชนมเ์พืÉอวิญญาณของคุณ เพราะทุกวิญญาณในสายพระเนตรของพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รง

ฤทธานุภาพลว้นงดงาม และทุกคนสมควรไดร้บัความรอด   

7 Rarely indeed for a righteous will anyone die; for perhaps for the good someone would even dare 
to die. 
7 นอ้ยครัÊงนักทีÉใครจะยอมตาย เพราะบางทีอาจเป็นเรืÉองดียงัมีคนกลา้ทีÉจะตายดว้ยซํÊา     

Comments Romans 5:7. “Rarely indeed for a righteous …” The sinful nature of humans would not allow 
them to give themselves up for anyone. The selfishness of heart wants to keep everything for themselves. 
Humans, even for the money, do not want to share with anyone. That is why their hearts will refuse to give 
themselves up for someone else. 
ความเห็นโรมัน 5:7 “นอ้ยครัÊงนักทีÉใครจะยอมตายเพืÉอคนดี...” ธรรมชาติทีÉเต็มไปดว้ยบาปของมนุษยจ์ะไม่ยอมใหพ้วกเขาเสียสละตวัเองเพืÉอใคร 

ความเห็นแก่ตวัในหัวใจตอ้งการเก็บทุกอย่างไวกั้บตวัเอง มนุษยไ์ม่ตอ้งการแบ่งปันแมแ้ต่กับเงินทอง นัÉนเป็นเหตุผลทีÉหัวใจของพวกเขาจะปฏิเสธทีÉจะ

เสียสละตวัเองเพืÉอคนอืÉน 

“For perhaps for the good …” But when someone truly does good for someone, that could make that 
someone do good back in return, but still not do good in return, in exchange for harm to their own skin. 
“เพราะบางทีอาจเป็นเรืÉองดี...” แต่เมืÉอใครสกัคนทาํดีต่อผูอื้Éนอย่างแทจ้ริง คนนัÊนอาจทาํดีตอบแทน แต่ก็อาจไม่ไดต้อบแทนความดี นัÊนดว้ยการทาํ

รา้ยผิวของตวัเอง  

8 However, God demonstrates His own love to us, that while we were still sinners, Christ died for us. 
8 อย่างไรก็ตาม พระผู้เป็นเจ้า ทรงแสดงความรกัของ พระองค ์ใหเ้ราเห็น นัÊนโดยทีÉขณะทีÉเรายงัเป็นคนบาปอยู่ พระคริสต ์ก็ทรงสิÊนพระชนมเ์พืÉอ

เรา 

Comments Romans 5:8. “However, God demonstrates …” All humans give attention: the Lord God 
Almighty has demonstrated His own love towards humans. You are as human and can’t do anything good 
for yourself, but the love of the Lord God Almighty has the power to make the Lord God Almighty do good 
for you. 
ความเห็นโรมัน5:8 “อย่างไรก็ตาม พระผูเ้ป็นเจา้ ทรงแสดง...” มนุษยท์ุกคนต่างใหค้วามสนใจ พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพไดท้รงแสดง

ความรกัของพระองคต่์อมนุษยแ์ลว้ คุณเองก็เป็นมนุษยแ์ละไม่สามารถทาํอะไรดีๆ ใหต้วัเองได ้แต่ความรกัของพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุ

ภาพนัÊนมีอาํนาจทีÉจะทาํใหพ้ระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพทรงทาํสิÉงทีÉดีใหแ้ก่คุณ  

http://www.BibleCommentaryForever.com


May 29, 2026 

[Bible Commentary Forever – American Standard 
Version helping (ASVh), The Book of Romans, Thai 
Interlinear] 

 

www.BibleCommentaryForever.com Page 5 
 

“That while we were still sinners …” Think: with your selfishness, will you do good to anyone? But no 
selfishness is in the Lord God Almighty. While you were still doing wrong, the Lord God Almighty sent His 
beloved Son, Jesus Christ, to die for you. 
“นัÊนโดยทีÉขณะทีÉเรายังเป็นคนบาปอยู่...” ลองคิดดูสิ ดว้ยความเห็นแก่ตวัของคุณ คุณจะทาํดีต่อใครไดบ้า้ง? แต่ไม่มีความเห็นแก่ตวัเลยในพระเจา้

พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพ ในขณะทีÉคุณยังทาํผิดอยู่ พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพไดท้รงส่งพระบุตรสุดทีÉรกัของพระองค ์คือพระเยซู

คริสต ์มาสิ Êนพระชนมเ์พืÉอคุณ 

9 Much more, then, being now justified by His blood, we will be saved from the wrath by Him. 
9 ยิÉงกว่านัÊน แลว้ ไดร้บัการชาํระใหบ้ริสุทธิ Íแลว้ดว้ยพระโลหิตของ พระองค ์เราก็จะรอดพน้จากพระพิโรธของ พระองค ์มากยิÉงขึ Êน  

Comments Romans 5:9. “… being now justified by His blood.” God the Father, the most Holy God, for all 
humans, to be able to have the opportunity to think and to give needs the right and holy path. [What it 
really wants to say is that humans have no opportunity for the Father to think about their soul and to give 
mercy without the right path to enter.] With mercy, He has sent His beloved Son to help and be the bridge 
for human souls to walk across the river of judgment. 
ความเห็นโรมัน5:9“...ไดร้บัการชาํระใหบ้ริสทุธิ Íแลว้ดว้ยพระโลหิตของ พระองค”์ พระผูเ้ป็นเจา้พระบิดา พระผูเ้ป็นเจา้ผูบ้ริสทุธิ ÍทีÉสุด สาํหรบัมนุษย์

ทัÊงหมด ใหม้นุษยท์ุกคน เพืÉอสามารถมีโอกาสไดคิ้ดและใหจ้าํเป็นตอ้งเดินบนเสน้ทางทีÉถูกตอ้งและศกัดิ Íสิทธิ Í [สิÉงทีÉขอ้ความนีÊตอ้งการจะสืÉอจริงๆนัÊนก็

คือมนุษยไ์ม่มีโอกาสใหพ้ระบิดาไดท้รงคิดเกีÉยวกับวิญญานของพวกเขาและประทานความเมตตาหากปราศจากหนทางทีÉถูกตอ้งในการเขา้ไป] ดว้ย

ความเมตตา พระองคจ์ึงทรงส่งพระบุตรสุดทีÉรกัของพระองคม์าช่วยเหลือและเป็นสะพานใหด้วงวิญญาณมนุษยเ์ดินขา้มแม่นํÊาแห่งการพิพากษา  

“We will be saved from …” To be saved from all sins by actions and heart, one needs the pure blood of the 
beloved Son of God. When the soul is covered by the Holy Blood, the sins of that soul will also be covered, 
and in the blood, the wrath of God will be deterred. 
“เราก็จะรอดพน้จาก...” เพืÉอทีÉจะไดร้บัการช่วยใหร้อดพน้จากบาปทัÊงปวงทัÊงทางกายและทางใจ ผูน้ั Êนจาํเป็นตอ้งอาศยัพระโลหิตอันบริสทุธิ Íของพระ

บุตรสุดทีÉรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ เมืÉอจิตวิญญาณไดร้บัการปกคลุมดว้ยพระโลหิตศกัดิ Íสทิธิ Í  บาปของจิตวิญญาณนัÊนก็จะไดร้บัการปกคลุมดว้ย และใน

พระโลหิต พระพิโรธของพระผูเ้ป็นเจา้ก็จะถูกยับยัÊงไว ้ 

10 For if, being enemies, we were reconciled to God through the death of His Son, much more, being 
reconciled, shall we be saved by His life; 
10 เพราะถา้หาก เป็นศตัรู เรายงักลับคืนดีกับ พระผู้เป็นเจ้า ผ่านโดยทางสิÊนพระชนมข์อง พระบุตรของพระองค ์มากยิÉงกว่านัÊน เมืÉอเรากลบัคืนดี

กันแลว้ เราก็จะไดร้บัความรอดโดยทางพระชนมชี์พของ พระองค ์ 

Comments Romans 5:10. “…we were reconciled.” Before being washed clean by the blood (being 
enemies), God the Father will not consider a chance for that soul. All humans should realize what sins they 
have committed; those sins themselves block forgiveness. But the Lord God Almighty has mercy for every 
soul and provided the path for all. 
ความเห็นโรมัน5:10 “...เรายังกลบัคืนดีกับ” ก่อนทีÉจะทรงชาํระลา้งวิญญาณนัÊนใหบ้ริสทุธิ Íดว้ยพระโลหิต (ในฐานะศตัรู) พระผูเ้ป็นเจา้พระบิดาจะไม่

ทรงพิจารณาโอกาสใหแ้ก่วิญญาณนัÊนเลย มนุษยท์ุกคนควรตระหนักถึงบาปทีÉตนไดก้ระทาํ บาปเหล่านัÊนพวกเขาเองเป็นอุปสรรคต่อการไดร้บัการ

อภัยโทษ แต่พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพทรงเมตตาต่อทุกวิญญาณและไดท้รงจัดเตรียมหนทางใหแ้ก่ทุกคน 

 “To God through the death of His Son.” For the Lord God Almighty, when looking at the soul that is 
covered by the blood of the beloved Son, that blood touches the Father’s heart, and His wrath subsides. 
The purpose of Father’s love is in the blood of His Son. To receive mercy from the Father, let all humans 
come and be washed in the blood of the Lamb. 
“กับ พระผูเ้ป็นเจา้ ผ่านโดยทางสิ Êนพระชนมข์อง พระบุตรของพระองค”์ สาํหรบัพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพ เมืÉอทรงมองยังวิญญานนัÊนทีÉ

ไดป้กคลุมโดยพระโลหิตของพระบุตรสุดทีÉรกั พระโลหิตนัÊนสมัผัสหวัใจของพระบิดา และพระพิโรธของพระองคก็์สงบลง จุดประสงคแ์ห่งความรกัของ

พระบิดาอยู่ในพระโลหิตของพระบุตรของพระองค ์เพืÉอจะไดร้บัพระเมตตาจากพระบดิา ขอใหม้นุษยท์ุกคนเขา้มาและไดร้บัการชาํระลา้งในพระโลหิต

ของพระลูกแกะ  
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“… shall we be saved by His life.” When that soul has accepted the mercy and love of the beloved Son of 
God, completely washed clean in the blood and water (repent and be baptized in water), it makes that soul 
have the opportunity to receive forgiveness. 
“...เราก็จะไดร้บัความรอดโดยทางพระชนมช์ีพของ พระองค”์ เมืÉอวิญญานนัÊนไดย้อมรบัพระเมตตาและความรกัของพระบุตรสุดทีÉรกัของพระผูเ้ป็น

เจา้ ไดล้า้งสะอาดอย่างสมบูรณใ์นพระโลหิตและนํÊา(กลบัตวัและรบับพัติสมาในนํÊา)มันทาํใหว้ิญญานนัÊนมีโอกาสเพืÉอรบัอภัยโทษ  

11 and not only so, but we also boast in God through our Lord Jesus Christ, through whom we have 
now received the reconciliation. 
11 และไม่เพียงเท่านัÊน แต่เรายงัภาคภูมิใจในพระผู้เป็นเจ้า โดยทาง พระเยซูคริสตเ์จ้า ของเรา โดยผูซึ้Éงเราจึงไดร้บัการคืนดีกันแลว้   

Comments Romans 5:11. “But we also boast in God …” The Lord God Almighty has great mercy for all 
humans; through the death of His beloved Son, all men who have faith and trust will receive forgiveness. 
ความเห็นโรมัน 5:11 “แต่เรายังภาคภูมิใจในพระผูเ้ป็นเจา้...” พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพทรงมีพระเมตตายิÉงใหญ่ต่อมนษุยท์ุกคน โดย

ผ่านการสิ Êนพระชนมข์องพระบุตรสุดทีÉรกัของพระองค ์มนุษยท์ุกคนทีÉมีความเชืÉอและไวว้างใจจะไดร้บัการอภัยโทษ  

“Through whom we have …” Through the beloved Son of God, the Lord God Almighty accepts His petition 
for a soul. A chance of forgiveness for that soul has been reconciled through the Holy Blood. 
“โดยผูซ้ึÉงเราจึงไดร้บั...” โดยพระบุตรสุดทีÉรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพทรงรบัฟังคาํวิงวอนของพระองคเ์พืÉอวิญญาณ

หนึÉง โอกาสแห่งการอภัยโทษสาํหรบัวญิญาณนัÊนไดถู้กมอบคืนใหแ้ลว้โดยผ่านทางพระโลหิตศกัดิ Íสทิธิ Í 

12 Therefore, just as through one man sin entered into the world, and death through sin; also, thus 
death passed to all men, for that all sinned; 
12 ฉะนัÊน เช่นเดียวโดยคนคนเดียวทีÉบาปไดเ้ขา้มาในโลก และความตายก็มาโดยบาปนัÊน ดวย้กัน ฉะนัÊนความตายจึงไดม้าถึงมนุษยทุ์กคน เพราะทุก

คนไดท้าํบาป   

Comments Romans 5:12. “Therefore, just as through one man …” One man’s disobedience gave 
opportunity for all men to die. The Lord God Almighty had given all commandments and directions. Follow, 
and the soul will not die. 
ความเห็นโรมัน5:12 “ฉะนัÊน เช่นเดียวโดยคนคนเดียว...” การไม่เชืÉอฟังของคนคนหนึÉงเปิดโอกาสใหค้นทัÊงปวงตอ้งตาย พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รง

ฤทธานุภาพไดป้ระทานบญัญัติและคาํแนะนาํทัÊงปวงแลว้ จงปฏิบติัตาม แลว้จิตวิญญาณจะไม่ตาย 

“Also, thus death passed to all men …” The first man who sinned against the commandments of the Lord 
made the path for evil to bring death to all humans after him. 
“ดวย้กัน ฉะนัÊนความตายจึงไดม้าถึงมนุษยท์ุกคน...” มนุษยค์นแรกทีÉทาํบาปต่อพระบญัญัติของพระเจา้ไดเ้ปิดทางใหค้วามชัÉวรา้ยนาํความตายมาสู่

มนุษยท์ุกคนหลงัจากเขา  

13 for until the law, sin was in the world; however, sin is not imputed, not there being a law. 
13 เพราะก่อนทีÉจะมีกฎหมายนัÊน บาปก็มีอยู่ในโลกแลว้ อย่างไรก็ตาม บาปนัÊนจะไม่ถูกนับ เพราะทีÉนัÊนยงัไม่มีกฎหมาย  

Comments Romans 5:13. “for until the law, sin …” The sin in the nature of human beings is in the world 
without humans noticing it. Humans do not want to admit that sin is in the world, but with the influence of 
the mind of darkness, they want to be the ones who can control the sin in them. 
ความเห็นโรมัน5:13 “เพราะก่อนทีÉจะมีกฎหมายนัÊน บาป...” บาปในธรรมชาติของมนุษยน์ัÊนมีอยู่ทัÉวโลกโดยทีÉมนุษยไ์ม่ทันสงัเกตเห็นมัน มนุษยไ์ม่

ตอ้งการยอมรบันัÊนว่าบาปมีอยู่จริงในโลก แต่ดว้ยอิทธิพลของจิตใจทีÉมืดมิด พวกเขากลบัตอ้งการเป็นผูท้ีÉสามารถควบคุมบาปในตวัพวกเขาได ้

“However, sin is not imputed …” When there is no law to point out right and wrong, that also makes 
humans believe with their own intelligence that sin will have no power over them and will not make them 
do wrong. Even inside their hearts, the Lord God Almighty has created them with the ability to know the 
difference between right and wrong, but the dark mind control will influence their minds to believe that 
they themselves have the ability to point out what is right and wrong—no need for the subconscious to 
guide. 
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“อย่างไรก็ตาม บาปนัÊนจะไม่ถูกนับ...” เมืÉอไม่มีกฎหมายชีÊแนะความถูกและความผิด นัÊนดวย้กันทาํใหม้นุษยก็์จะเชืÉอดว้ยสติปัญญาของพวกเขาเอง

นัÊนว่าบาปจะไม่มีอาํนาจเหนือพวกเขาและจะไม่ทาํใหพ้วกเขาทาํผิด ถึงแมว้่าในใจของพวกเขา พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพไดท้รงสรา้ง

พวกเขาใหม้ีความสามารถทีÉจะรูถึ้งความแตกต่างระหว่างความถูกและความผิด แต่การควบคุมจิตใจดา้นมืดจะเขา้มามีอิทธิพลต่อจิตใจของพวกเขา

ใหเ้ชืÉอนัÊนว่าพวกเขามีความสามารถทีÉจะว่าอะไรคือความถูกและความผิดได—้โดยไม่จาํเป็นตอ้งอาศยัจิตใตส้าํนึกมาชีÊนาํ  

14 Nevertheless death reigned from Adam until Moses, even over those having not sinned after 
the likeness of the transgressions of Adam, who is a type of the coming. 
14 ถึงกระนัÊนความตายก็ครอบงาํตัÊงแต่สมยัอาดมัจนถึงโมเสส แมก้ระทัÉงผูที้Éไม่ไดท้าํบาปหลงัจากนัÊนซึÉงเปรียบเสมือนการล่วงละเมิดของอาดมั ผูเ้ป็น

แบบอย่างของการมา  

Comments Romans 5:14. “Nevertheless death reigned …” The Lord God Almighty created the first man 
after His own likeness, and He also gave him the ability to make decisions. The free will of man is part of the 
human being, but the sinful nature influences the human mind to do as they please. With the mercy of the 
Lord God Almighty, He gave Moses to point out the Law and to remind the human mind to think and 
compare between following their own understanding and committing sin, or following the guidance of the 
Lord God Almighty to be able to avoid committing sin. 
ความเห็นโรมัน5:14 “ถึงกระนัÊนความตายก็ครอบงาํ...” พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพทรงสรา้งมนุษยค์นแรกตามแบบของพระองค ์

และดวย้กันพระองคท์รงประทานความสามารถในการตดัสนิใจใหแ้ก่เขา อิสระจะเป็นส่วนหนึÉงของความเป็นมนุษย ์แต่ธรรมชาติแห่งบาปไดช้ักจูง

จิตใจมนุษยใ์หท้าํตามใจพวกเขาเอง ดว้ยพระเมตตาของพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพ พระองคท์รงประทานโมเสสมาเพืÉอชีÊใหเ้หน็พระ

บญัญัติและเตือนจิตใจมนุษยใ์หคิ้ดและเปรียบเทียบระหว่างการทาํตามความเขา้ใจของพวกเขาเองและกระทาํบาป หรือการทาํตามคาํแนะนาํของ

พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพเพืÉอสามารถหลีกเลีÉยงการกระทาํบาป 

“Even over those having not sinned …” The plan for saving humans has been provided since the beginning 
of the creation. And when Moses received the Law, which would link to the Savior who would come to save 
humans, the Lord God Almighty foresaw the end of humans, but with His mercy, He also prepared the way 
to save human souls. By following the Law of the Lord, the human souls will be saved. 
“แมก้ระทัÉงผูท้ีÉไม่ไดท้าํบาป...” แผนสาํหรบัชว่ยมนุษยใ์หร้อดไดม้ีใหต้ัÊงแต่เริÉมของการเนรมิตสรา้ง และเมืÉอโมเสสไดร้บัพระราชบญัญัติ ซึÉงจะเชืÉอมถึง

พระผูช้ว่ยใหร้อดซึÉงจะมาเพืÉอชว่ยมนษุยใ์หร้อด พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพไดท้รงเห็นลว่งหนา้ถึงบัÊนปลายของมนุษย ์แต่ดวย้พระเมตตา

ของพระองค ์ดวย้กันพระองคไ์ดท้รงเตรียมทางเพืÉอชว่ยวิญญานของมนุษยใ์หร้อด โดยติดตามพระราชบญัญัติของพระเจา้ วิญญานของมนุษยจ์ะได้

รอด 

15 But not as the trespass, so also the free gift. For if by the trespass of the one, the many died, much 
more did the grace of God, and the gift in the grace of the one man, Jesus Christ, abound to the 
many!  
15 แต่ไม่ใช่ในฐานะการบุกรุก ดงันัÊนรวมถึงของขวญัฟรีดว้ย เพราะถา้หากความผิดบาปของคนคนเดียว ทาํใหค้นจาํนวนมากตาย พระคุณของ พระ

ผู้เป็นเจ้า และของขวญัในพระคุณของผูเ้ป็นชายคนเดียว พระเยซูคริสต ์ก็ยิÉงทวีมากแก่คนจาํนวนมากยิÉงกว่านัÊนอีก  

Comments Romans 5:15. “But not as the trespass, so …” One person committed sin, leading many after to 
commit sins, but the Lord God Almighty also looks upon the hearts of humans. Some with a clean heart, but 
the mind has been leading them to make no difference between the commandments of the Lord God 
Almighty and the interpretation of men from their own understanding. But the Lord God Almighty also put 
in humans’ souls the ability to feel what is right and wrong; still, some, with their minds confused, lead their 
hearts to ignore that knowledge inside. But that one still has a chance to return. When the Lord God 
Almighty stirs the heart to consider, and that heart succeeds in stirring, it will lead the person to turn back 
and follow the voice from the Holy Spirit in their heart to follow the commandments. 
ความเห็นโรมัน5:15 “แต่ไม่ใช่ในฐานะการบุกรุก ดงันัÊน...” คนคนหนึÉงไดท้าํบาป นาํหลายๆคนในภายหลงัใหท้าํบาป แต่พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รง

ฤทธานุภาพมองทีÉใจของมนุษย ์บางคนดวย้ใจทีÉสอาด แต่ความคิดไดน้าํพวกเขาเพืÉอทาํความแตกต่างระหว่างพระบญัญัติของพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผู้

ทรงฤทธานุภาพและการแปลความหมายของคนจากความเขา้ใจของพวกเขาเอง แต่พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพไดท้รงประทาน
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ความสามารถไวใ้นจิตวิญญานของมนุษยด์ว้ยเช่นกันในการรบัรูถึ้งสิÉงทีÉถูกตอ้งและผดิ ยังคง บางคน ดว้ยจิตใจทีÉสบัสนของพวกเขา จึงนาํพาหัวใจ

ของตนใหเ้พิกเฉยต่อความรูภ้ายในนัÊน แต่ผูน้ั ÊนยังมีโอกาสทีÉจะกลบัมาได ้เมืÉอพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพทรงกระตุน้หัวใจใหพิ้จารณา  

และหัวใจนัÊนประสบความสาํเร็จในการกระตุน้ มันจะนาํพาคนนัÊนใหก้ลบัมาและปฏิบติัตามเสียงจากพระวิญญาณบรสิุทธิ Í ในใจของพวกเขาเพืÉอ

ปฏิบติัตามพระบญัญัติ   

“For if by the trespass of the one …” The sin of one man leads many to follow; but the dying soul makes 
that person have grief inside, which will make that soul still try to find the truth of what had been taught by 
forefathers. The true heart that searches will find the guidance from the Lord God Almighty, which will lead 
that soul back to the right place. 
“เพราะถา้หากความผิดบาปของคนคนเดียว...” บาปของคนคนหนึÉงนาํพาคนจาํนวนมากใหท้าํตาม แต่จิตวิญญาณทีÉกาํลงัจะตายจะทาํใหค้นนัÊนมี

โศกเศรา้อยู่ภายใน ซึÉงจะทาํใหจ้ิตวิญญาณนัÊนยังคงพยายามคน้หาความจริงทีÉบรรพบุรุษไดส้ัÉงสอนไว ้หัวใจทีÉแทจ้ริงทีÉแสวงหาจะพบการชีÊนาํจาก

พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพ ซึÉงจะนาํจิตวิญญาณนัÊนกลบัไปยังทีÉทีÉถูกตอ้ง 

“Much more did the grace of God …” God the Father, with great mercy, has sent the beloved Son, Jesus 
Christ, to be born as a human. By the obedience of one human, many souls are led back to the right place. 
The forgiveness from the Holy One will come to those souls who turn back and follow the commandments. 
“ทาํใหค้นจาํนวนมากตาย พระคุณของ พระผูเ้ป็นเจา้...” พระผูเ้ป็นเจา้พระบิดา ดว้ยพระเมตตาอันยิÉงใหญ่ ไดท้รงส่งพระบุตรสุดทีÉรกั พระเยซคูริสต ์ 

มาบงัเกิดเป็นมนุษย ์โดยการเชืÉอฟังของมนุษยค์นหนึÉง หลายดวงวิญญาณจึงไดร้บัการนาํทางกลบัสู่หนทางทีÉถูกตอ้ง การอภัยโทษจากพระผูบ้รสิุทธิ Í

จะมาถึงดวงวิญญาณเหล่านัÊนทีÉกลบัใจและปฏิบติัตามพระบญัญัติ 

16 And not as through one that sinned, the gift: for indeed the judgment of one unto condemnation, 
but the free gift of many trespasses, unto justification. 
16 และไม่ใช่โดยการรบัของประทานจากผู้ทีÉทาํบาป ของขวญั เพราะแทจ้ริงแล้วการพิพากษาจากคนคนเดียวจะนาํไปสู่การลงโทษ แต่การรบัของ

ประทานมากมาย นาํไปสู่การไดร้ับการชาํระใหบ้ริสุทธิ Í   

Comments Romans 5:16. “… for indeed the judgment of one …” The mercy of the Lord God Almighty for all 
humans happens without human knowledge. The Lord God Almighty does not blame the rest of humanity 
because of the sin of a person, but not all the hearts of people accept the truth. The Lord God Almighty still 
wants to give love and mercy to all, if their souls want to seek and search for the truth: the truth that the 
Lord God Almighty has put in their hearts before they are born. Every soul is born with the knowledge in 
them that the Lord God Almighty is the Creator of all.  
ความเห็นโรมัน5:16 “...เพราะแทจ้ริงแลว้การพิพากษาจากคนคนเดียว...” พระเมตตาของพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพทีÉมีต่อมนษุยท์ุก

คนเกิดขึÊนโดยทีÉมนุษยไ์ม่รูต้วั พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพไมท่รงตาํหนิมนษุยชาติส่วนทีÉเหลือเพราะบาปของคนๆ หนึÉง แต่ไม่ใช่ว่าทุกคน

จะยอมรบัความจริง พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพยังคงปรารถนาจะประทานความรกัและพระเมตตาแก่ทุกคน ถา้จิตวิญญาณของพวกเขา

แสวงหาและคน้หาความจริง ความจริงนัÊนทีÉพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพไดท้รงใส่ไวใ้นหัวใจของพวกเขาก่อนทีÉพวกเขาจะเกิดมา ทุกดวง

วิญญาณเกิดมาพรอ้มกับความรูท้ีÉว่าพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพทรงเป็นผูส้รา้งสรรพสิÉง  

“But the free gift of many trespasses …” “Free gift,” the Lord God Almighty, with loving patience and 
kindness, gives to all the free gift of knowledge, but only when the true heart, which is seeking, guides the 
soul to accept the free gift. All the blessings and knowledge will be stirred and occupy the soul to work to 
link not only the soul but the heart to come and beg for mercy. The Lord God Almighty is waiting to receive 
every soul that sincerely searches; when truly searching, that soul will also truly repent and beg for mercy. 
“แต่การรบัของประทานมากมาย...” “ของประทาน” พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพ ดว้ยความรกัความอดทนและความเมตตา ทรงมอบ

ความรูใ้หแ้ก่ทุกคนโดยไม่คิดค่าตอบแทน แต่โดยเฉพาะเมืÉอหัวใจทีÉแทจ้ริง ซึÉงกาํลงัแสวงหา นาํพาจิตวิญญาณใหย้อมรบัของขวัญนัÊน พรและความรู้

ทัÊงหมดจะถูกปลุกเรา้และครอบครองจิตวิญญาณเพืÉอเชืÉอมโยงไม่เพียงแต่จิตวิญญาณเท่านัÊนแต่ยังรวมถึงหัวใจใหม้าวิงวอนขอความเมตตาดว้ย พระ

เจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพทรงรอคอยทีÉจะรบัทุกจิตวิญญาณทีÉแสวงหาอย่างจริงใจ เมืÉอแสวงหาอย่างแทจ้ริง จิตวิญญาณนัÊนก็จะสาํนึกผิด

และวิงวอนขอความเมตตาอย่างแทจ้ริงเช่นกัน  
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17 For if, by the trespass of the one, death reigned through the one; how much more those receiving 
the abundance of grace and of the gift of righteousness, will reign in life through the One—Jesus 
Christ. 
17 เพราะถา้หาก โดยการล่วงละเมิดของคนคนเดียว ความตายไดค้รอบงาํอยู่เช่นนัÊนแล้ว มากเท่าใดบรรดาผู้ทีÉไดร้บัพระคุณอันอุดมสมบูรณแ์ละของ

ประทานแห่งความชอบธรรม จะครอบงาํชีวิตโดยทาง พระผู้หนึÉงเดียว—พระเยซูคริสต ์มากเพียงใด 

Comments Romans 5:17. “For if, by the trespass of the one …” Even the mistake of one has resulted in the 
mistake of many, but because the clean heart has not realized the right and wrong yet, the truth that the 
Lord God Almighty has put in every heart before they were born. In each individual, that truth will wake up 
the soul to think and meditate. Everything that comes to the eyes and everything that the ears hear will 
make an impact on the understanding. But the soul that acknowledges and searches for the true meaning 
will receive the light from within and make that soul realize and take that knowledge that has been building 
deep down inside, which the Lord will connect to the mind to prevent that soul from falling too deeply into 
the sinful nature of humans themselves. We are all sinners, as sin is inherent in human nature, but it is 
different when the person commits the sin themselves. 
ความเห็นโรมัน5:17 “เพราะถา้หาก โดยการล่วงละเมิดของคนคนเดียว...” แมค้วามผิดพลาดของคนเพียงคนเดียวก็อาจนาํไปสู่ความผิดพลาดของ

คนจาํนวนมาก แต่เพราะจิตใจทีÉบรสิุทธิ Í ยังไม่ตระหนักถึงถูกและผิด พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพไดท้รงประทานความจริงนัÊนไวใ้นทุกหัวใจ

ก่อนทีÉพวกเขาจะเกิดมา ในแต่ละบุคคล ความจริงนัÊนจะปลุกจิตวิญญาณใหคิ้ดและฝึกอบรม ทุกสิÉงนัÊนทีÉปรากฏแก่สายตาและทุกสิÉงนัÊนทีÉหูไดยิ้นจะ

ส่งผลกระทบต่อความเขา้ใจ แต่จิตวิญญาณนัÊนทีÉยอมรบัและแสวงหาความหมายทีÉแทจ้ริงจะไดร้บัแสงสว่างจากภายในและทาํใหจ้ิตวญิญาณนัÊน

ตระหนักรูแ้ละรบัรูน้ั Êนว่าความรูน้ั ÊนทีÉไดม้สีัÉงสมมาอย่างลึกซึ Êงภายใน ซึÉงพระเจา้จะทรงเชืÉอมโยงกับจิตใจเพืÉอป้องกันไม่ใหจ้ิตวญิญาณนัÊนตกอยู่ใน

ธรรมชาติบาปของมนุษยม์ากเกินไป เราทุกคนเป็นคนบาป เพราะบาปเป็นสิÉงทีÉฝังอยู่ในธรรมชาติของมนุษย ์แต่มันจะแตกต่างออกไปเมืÉอบุคคลนัÊน

กระทาํบาปดว้ยตวัของพวกเขาเอง  

“How much more those receiving …” With great mercy, God the Father gives all humans a way to be saved, 
and only through this way can human souls receive mercy. He has sent His beloved Son, Jesus Christ, to 
come down to be the perfect sacrifice offering to glorify the Father instead of all human souls. The beloved 
Son of God carried the sins of the whole world, which gives all human souls a chance to be saved. 
“มากเท่าใดบรรดาผูท้ีÉไดร้บั...” ดว้ยพระเมตตาอันยิÉงใหญ่ พระผูเ้ป็นเจา้พระบิดาทรงประทานหนทางแห่งความรอดแก่ทุกคน และมีเพียงหนทางนีÊ

เท่านัÊนทีÉจิตวิญญาณของมนุษยจ์ะไดร้บัพระเมตตา พระองคท์รงส่งพระบุตรสุดทีÉรกัของพระองค ์พระเยซูคริสต ์เสด็จลงมาเป็นเครืÉองบชูาทีÉสมบรูณ์

แบบเพืÉอถวายพระเกียรติแด่พระบิดาแทนจิตวิญญาณของมนุษยท์ัÊงปวง พระบุตรสุดทีÉรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ทรงแบกรบับาปของโลกทัÊงใบ ซึÉงทาํใหจ้ิต

วิญญาณของมนุษยท์ุกคนมีโอกาสทีÉจะไดร้บัความรอด  

18 So, then, as through one trespass to all men, to condemnation; so also, through one act of 
righteousness to all men, to the justification of life. 
18 ดงันัÊน แลว้ ราวกับความผิดเพียงครัÊงเดียวทีÉนาํมา ซึÉงการพิพากษาลงโทษแก่คนทัÊงปวง ดงันัÊนดวย้กัน โดยการกระทาํอนัชอบธรรมเพียงครัÊงเดียว

ต่อมนุษยทุ์กคน เพืÉอใหชี้วิตมีคุณค่า    

Comments Romans 5:18. “… one trespass to all men, to condemnation.” The first man who was created 
committed a great sin of disobedience to the commandments, which led all humans to go in the same path 
and commit the great sin of disobedience. 
ความเห็น5:18 “...ความผิดเพียงครัÊงเดียวทีÉนาํมา ซึÉงการพิพากษาลงโทษ” มนุษยค์นแรกทีÉถูกสรา้งขึ Êนไดก้ระทาํบาปใหญ่หลวงคือการไม่เชืÉอฟังพระ

บญัญัติ ซึÉงนาํพาใหม้นุษยท์ุกคนเดินตามรอยเดียวกันและกระทาํบาปใหญ่หลวงแหง่การไม่เชืÉอฟังเช่นกัน  

“Through one act of righteousness to all men …” Through the obedience of the Son of God, all humans 
received justification to be right again. And all humans, those souls who come and acknowledge the great 
mercy of the beloved Son, will receive the forgiveness of sins. 
“โดยการกระทาํอันชอบธรรมเพียงครัÊงเดียวต่อมนุษยท์ุกคน...” ดว้ยการเชืÉอฟังพระบตุรของพระผูเ้ป็นเจา้ มนุษยท์ุกคนจึงไดร้บัการยกโทษใหก้ลบัมา

เป็นคนดีอีกครัÊง และมนุษยท์ุกคน ผูท้ีÉมาหาและยอมรบัพระเมตตาอันยิÉงใหญ่ของพระบุตรสุดทีÉรกั จะไดร้บัการอภัยโทษบาป  
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19 For as through the one man’s disobedience, the many were made sinners, even so through the 
obedience of the One, the many will be made righteous. 
19 เพราะว่าโดยการไม่เชืÉอฟังของคนคนเดียว คนจาํนวนมากจึงเป็นคนบาปฉันใด การเชืÉอฟังของ พระองคอ์งคเ์ดียว ก็จะทาํใหค้นจาํนวนมากเป็น

คนชอบธรรมฉันนัÊน  

Comments Romans 5:19. “For as through the one man’s disobedience …” The sin of disobedience is like a 
disease, and when it occupies the mind, it will spread out like wildfire in the mind, and another mind that 
comes and associates with it will catch that fire. The disobedience of one mind had led the disease to spread 
to many minds. 
ความเห็นโรมัน5:19 “เพราะว่าโดยการไม่เชืÉอฟังของคนคนเดียว...” บาปแห่งการไม่เชืÉอฟังเป็นเหมือนกับเชืÊอโรครา้ย และเมืÉอมันควบคุมความคิด 

มันจะกระจายออกไปเหมือนไฟป่าในความคิด และความคิดอืÉนนัÊนทีÉมาและผูท้ีÉมาเกีÉยวขอ้งก็จะติดไฟนัÊนไปดว้ย การไม่เชืÉอฟังของความคิดของคน

หนึÉงไดน้าํเชืÊอโรคใหก้ระจายยังความคิดอืÉนๆ 

“Even so through the obedience of the One …” The Lord God Almighty sent His beloved Son, who is as 
gentle as calm water to cool and stop the wildfire of the disobedient mind; whoever seeks the calm, 
refreshing water will receive peace and proper mind in return. 
“การเชืÉอฟังของ พระองคอ์งคเ์ดียว...” พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพไดท้รงส่งพระบุตรสุดทีÉรกัของพระองคม์า ผูท้รงอ่อนโยนดุจนํÊานิÉงและ

เพืÉอดบัและระงับไฟแห่งจิตใจทีÉไม่เชืÉอฟัง ผูใ้ดแสวงหา นํÊานิÉงอันสงบสดชืÉนผูน้ั Êนจะไดร้บัสนัติสุขและจิตใจทีÉถูกตอ้งเป็นการตอบแทน 

20 And the law came in besides, so that the trespass might abound; but where sin abounded, grace 
abounded exceedingly,  
20 และพระบญัญัติไดเ้ขา้มาเพิÉมเติม เพืÉอใหก้ารล่วงละเมิดทวีมากขึ Êน แต่ทีÉใดทีÉบาปทวีมากขึ Êน ทีÉนัÉนพระคุณก็ยิÉงทวีมากขึ Êนอย่างเหลือล้น 

Comments Romans 5:20. “And the law came in besides …” When the commandments came, it also made 
the evil see opportunity to fight against. Because the evil knows it is difficult for the mind to be right and 
continue to keep being right, it uses the weakness of the human mind to fight against the commandments. 
ความเห็นโรมัน5:20 “และพระบญัญัติไดเ้ขา้มาเพิÉมเติม...” เมืÉอพระบญัญัติมาถึง ดวย้กันมันทาํใหปี้ศาจชัÉวเห็นโอกาสเพืÉอต่อสูต่้อตา้น เพราะปีศาจ

ชัÉวรูว้่ามันเป็นการยากสาํหรบัความคิดเพืÉอใหถู้กตอง้และคงทาํถูกตอง้ มันใชค้วามอ่อนแอแห่งความคิดของมนุษยเ์พืÉอสูต่้อตา้นพระบญัญัติ 

“But where sin abounded …” When sin occupies the mind, at the same time, the love and mercy of the Lord 
Jesus will come and cover all those sins. And when that soul submits itself to be under the commandments, 
the victory of that soul will shine out. And the light of righteousness will spread to occupy that soul, and 
make another soul cannot ignore the true light: but it has to come into submission and be under the true 
light. 
“แต่ทีÉใดทีÉบาปทวมีากขึÊน...” เมืÉอบาปเขา้ยึดความคิด ยังเวลาเดียวกัน ความรกัและพระเมตตาของพระเยซูเจา้จะมาและปกปอง้วิญญานนัÊน และเมืÉอ

วิญญานนัÊนมันเองอยู่ภายใตพ้ระบญัญัติ ชัยชนะของวิญญานนัÊนจะสอ่งประกายออกมา และแสงแห่งความถูกตอง้จะกระจายออกเพืÉออยู่ใน

วิญญานนัÊน และทาํใหว้ิญญานอืÉนไมส่ามารถไมส่นใจต่อแสงสว่างทีÉแทจ้ริง แต่มันตอ้งยอมจาํนนและอยู่ภายใตแ้สงสว่างทีÉแทจ้ริง  

21 so that, just as sin reigned in death, so also grace reigns through righteousness unto eternal life 
through Jesus Christ our Lord. 
21 อย่างนัÊน เช่นเดียวกับทีÉบาปครอบงาํความตาย ดงันัÊนดวย้กันพระคุณก็ครอบงาํโดยความชอบธรรมไปสู่ชีวิตนิรนัดรโ์ดยทาง พระเยซูคริสต ์พระ

เจ้า ของเรา  

Comments Romans 5:21. “So that, just as sin reigned in death.” Give attention, death in this place is not 
physical death. This death is the eternal death of the soul itself. The soul cannot die, but when the soul is 
kept in eternal darkness (hell), that is the soul’s eternal death. When the souls commit sin against the Trinity 
of God, that sin gives no room for the Lord God Almighty to pardon their sin. 
ความเห็นโรมัน5:21 “อย่างนัÊน เช่นเดียวกับทีÉบาปครอบงาํความตาย” โปรดฟังใหดี้ ความตายในทีÉแห่งนีÊไม่ใช่ความตายทางกายภาพ ความตายนีÊ

คือความตายชัÉวนิรนัดรข์องจิตวิญญาณ จิตวิญญาณไม่สามารถตายได ้แต่เมืÉอจิตวิญญาณถูกกักขังอยู่ในความมืดมิดชัÉวนิรนัดร ์(นรก) นัÉนคือความ
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ตายชัÉวนิรนัดรข์องจิตวิญญาณ เมืÉอจิตวิญญาณกระทาํบาปต่อพระตรีเอกภาพของพระผูเ้ป็นเจา้ บาปนัÊนจะไม่เปิดโอกาสใหพ้ระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผู้

ทรงฤทธานุภาพทรงอภัยโทษใหพ้วกเขา  

“So also grace reigns through righteousness …” God the Father, with great mercy and love, provides 
salvation through the beloved Son, the Lord Jesus Christ. The beloved Son’s grace, mercy, and obedience 
provide the path of righteousness for the soul that comes and is covered with His blood that was shed on 
the cross. 
“ดงันัÊนดวย้กันพระคุณก็ครอบงาํโดยความชอบธรรม...” พระผูเ้ป็นเจา้พระบิดา ดว้ยพระเมตตาและความรกัอันยิÉงใหญ่ ทรงประทานความรอดโดย

ทางพระบุตรสุดทีÉรกั คือพระเยซูคริสตเ์จา้ พระคุณของพระบุตรสุดทีÉรกั พระเมตตา และการเชืÉอฟังเป็นหนทางแห่งความชอบธรรมสาํหรบัจิต

วิญญาณนัÊนทีÉเขา้มาและไดร้บัการปกคลุมดว้ยพระโลหิตของพระองคน์ัÊนทีÉหลัÉงบนไมก้างเขน  

Life and faith applications. 1) True believers experience hope and peace, as the voice of prayer brings them 
solace. When they glorify God the Father through the beloved Son, they can feel a deep sense of peace and 
acceptance. 2) As true believers, we should rejoice in hardships and tribulations, knowing that these difficulties 
build endurance; and endurance, character; and character, hope; and this hope makes us feel the love of God in 
our hearts through the Holy Spirit. 3) Our boasting should not be in ourselves but in the Lord Jesus, who died 
for us and offers us the opportunity to find forgiveness for our souls and be reconciled with God the Father 
through His Holy Blood. 

ชีวิตและการแสดงความจาํนง ř) ผูเ้ชืÉอทีÉแทจ้ริงจะสมัผัสไดถ้ึงความหวงัและสนัติสุข เมืÉอเสียงแห่งการอธิษฐานนาํความปลอบโยนมาใหพ้วกเขา  

เมืÉอพวกเขาสรรเสริญพระผูเ้ป็นเจา้พระบิดาผ่านทางพระบุตรสุดทีÉรกั พวกเขาสามารถรูสึ้กถึงสนัติสุขและการยอมรบัอย่างลึกซึ Êง Ś) ในฐานะผูเ้ชืÉอทีÉ

แทจ้ริง เราควรชืÉนชมยินดีในความยากลาํบากและความทุกขย์าก รูนั้Êนว่าความยากลาํบากเหล่านีÊสรา้งความอดทน และความอดทน เครืÉองหมาย 

และเครืÉองหมาย ความหวงั และความหวงันีÊทาํใหเ้รารูสึ้กถึงความรกัของพระผูเ้ป็นเจ้าในหัวใจของเราผ่านทางพระวิญญาณบริสุทธิ Í  ś) เราไม่ควรโอ้

อวดในตวัเราเองแต่ในพระเยซูเจา้ ผูท้รงสิÊนพระชนมเ์พืÉอเราและทรงมอบโอกาสใหเ้ราไดร้ับการอภัยโทษสาํหรบัจิตวิญญาณของเราและคืนดีกับพระ

ผูเ้ป็นเจ้าพระบิดาผ่านทางพระโลหิตอนัศกัดิ Í สิทธิ Íของพระองค์   
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